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内容概要

《中韩文化谈》为了与中国文化进行比较，虽然也探讨历史上的演变，但大部分都是讨论整容手术、
街头啦啦队、“韩流”、炒米糕等当今为人们所熟悉的主题。
我以前的专业是法国文学，但过了40岁以后改换专业，选择了韩语、韩国文学博士课程。
因此，在比较中韩文化的过程中，我有时会谈及曾体验过的欧洲文化。
我希望这种尝试能有助于从第三者立场上，更客观地观察中韩两国。
以语言为主题的三篇文章单独成章，在其他主题的文章中，我也经常讨论我们使用的语言中隐藏的文
化奥秘。
当然，这已表明我现在对语言学领域很感兴趣。
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作者简介

作者：（韩国）金惠媛  金惠媛，出生于韩国首尔。
诗人，比较文学和比较文化专家。
1997年到香港，担任最早的韩国学教授：在香港城市大学语文学部开设韩语学课程（2001），建立香
港最初的韩语学专业（2005）；在香港大学开设韩国学课程（2007）。
现为香港东亚细亚文化研究中心主任兼高级研究教授，韩中文学比较研究会香港分会会长，韩国台湾
香港海外华人文化研究会香港分会会长。
著有《意中人》（韩文，诗集）、《韩语教育在亚洲》（英文，主编），以及关于中韩文化比较、语
言、文学、电影的论文、随笔等多篇，引起中韩人文学者广泛关注。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<中韩文化谈>>

书籍目录

序言 第一部分生活方式、仪式 月饼和松片 为江陵端午祭辩解 炒糕研究所与炸酱面博物馆 四合院与韩
屋 酒 第二部分语言 汉语和韩语 外来语和固有语 话与文 第三部分思考方式 个人意识与团体意识 第1号
孔子学院 教会十字架与招财猫 骑马民族 纪行文 第四部分对社会问题的理解 学阀和外貌 钱 地方色彩 
第五部分多变的文化属性 文化的权力结构 文化与经济发展 大众文化 文化与文学 赛马和高尔夫 韩国和
韩国人 结语  附录解读中国电影 西游记 香港式爱情故事 香港警察故事 成都与诗人 一个伟大艺术家的
一生 与外界沟通 日常与空想
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章节摘录

版权页：   韩语有比汉语更多的发音，却没有汉语离不开的声调（四声调）。
正因为如此，在韩语中，有许多汉语那样的同音异义语。
例如，在中国，汉语中的一个“汉”字，只读出一个字音时，很难分辨出其是指“汉”，还是同音异
义的“汗”、“憾”等。
韩语也同样如此。
但是，如果不是一个字，而是由多字组成的单词或词汇时，这种同音异义语的数量会显著减少，很大
程度上消除了书面或口头交流的不便或混乱。
因此，当韩国报纸里出现单字词语时，为避免同音异义语带来的混乱，大多直接用汉字代替韩文，或
与汉字并用。
可是，两个字以上的单词不太会出现同音异义语的混乱，所以便没有必要非得并用汉字。
所以，包括报纸在内的普通印刷品或电子邮件等，很少使用汉字。
 另一方面，日语的情况稍有不同。
日语的表音体系平假名，只能标出数量很有限的发音，也没有汉语那样的声调。
即使由多字组成的单词，同音异义词也很多。
例如，“光州”、“杭州”、“口臭”、“公众”、“甲州”、“讲习”这六个由两个字组成的单词
，在汉语和韩语中都呈现不同的发音，但在日语却属于同音异义词。
正因为如此，包括报纸在内，日本的印刷媒体比韩国更积极地使用汉字。
 韩国的汉字教育热潮 虽然不及日本，但韩国也对青少年实行汉字教育。
可是，由于汉字教育政策不断更改，在不同的年代，有的人学到许多汉字，有的人几乎一个字也没学
。
这就像以前生活在马来西亚的华侨，由于政府政策的变化，有时没有学习汉字的优惠待遇。
我属于接受过汉字教育的一代。
虽然我的汉字水平不足以应对在香港生活的要求，但我与那些熟悉粤语却几乎不认识汉字的马来西亚
华侨朋友相比，认识的汉字更多。
而且，我掌握的这些汉字，对理解中国内地和香港的文化有很大的帮助。
中国正在世界舞台上崛起，韩国经济对中国的依存程度也持续增大，因而韩国政府正在进一步加强汉
字教育。
而且，由于企业也在侧重招聘懂汉字的人才，在韩国举行的汉字水平考试日益受欢迎。
 有些学者说，表音文字以逻辑传达意思，要求逻辑的简洁性和正确性，依赖于听觉；而表意文字复杂
多义，重视文句解释，依赖于视觉。
韩语和日语基本上属于表音文字体系，但又同时使用大量的表意词汇，也就是说，一种语言同时具备
两种特性。
据说，这比单一体系语言更有助于训练（开发）人的大脑复合感觉。
①学界的这种主张，将会在韩国进一步推动和强化汉字教育政策。
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编辑推荐

《中韩文化谈》由金惠媛著。
我在最为国际化的城市香港生活后，感到国际化就应该是对别国的文化更为开放。
这种开放、接受及包容的能力，最终会成为使自身的文化更为丰富的力量。
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名人推荐

韩国学者金惠媛本来是一位诗人， 但在文化研究方面也绝对是一个高手。
 她在韩国与中国民问文化及传统文化的比较中， 分析了许多耐人寻味的现象， 得出了许多极有见地
的结论。
 有些文化现象如月饼与松片的文化蕴意， 我们常常熟视无睹， 但她却能以女性的敏感和诗人的才情
发现之并进行深入的文化论证。
 她立足于香港这个中西文化交汇之所， 观察中韩文化之问的联系与差异， 这就取得了一个极为独特
的视角。
 此外， 此书涉及的文化现象包括电影艺术等当代新媒体文化的内容， 具有无穷的趣味和鲜活的学术
生命力。
 ——朱寿桐（澳门大学中文系教授，系主任）

Page 7



第一图书网, tushu007.com
<<中韩文化谈>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 8


